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Программу дисциплины разработал(а)(и) профессор, д.н. (профессор) Аминова А.А. кафедра

русского языка и методики преподавания отделение русской и зарубежной филологии им.

Л.Н.Толстого , Almira.Aminova@kpfu.ru ; профессор, д.н. (доцент) Гилазетдинова Г.Х. кафедра

общей лингвистики, лингвокультурологии и переводоведения отделение татарской филологии

и межкультурной коммуникации им.Г.Тукая , Gelinya.Gilazetdinova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целями освоения дисциплины являются:

1) систематизация и углубление знаний по сопоставительному изучению языков;

2) знакомство с терминологическим аппаратом сопоставительной филологии;

3) овладение методикой сопоставительного исследования;

4) понимание сходств и различий, характеризующих русский и татарский языки;

5) совершенствование навыков анализа единиц разноструктурных языков;

6) формирование знаний и умений, необходимых для предупреждения и устранения

интерферирующего влияния родного (татарского) языка учащихся при овладении русским

языком.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М2.В.4 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.68 Филология и относится к дисциплинам по выбору

студента. Осваивается на 2 курсе, 3 семестр.

Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению подготовки

"Филология" (магистратура) предусматривает изучение дисциплины "Теоретические основы

сравнительно-сопоставительного языкознания" в составе профессионального цикла, его

вариативной части (дисциплины по выбору студента). Раздел Б 3.В 4. Осваивается на 2 курсе

магистратуры.

В данном курсе обобщаются и закрепляются, полученные в процессе обучения бакалавра в

курсах "Введение в языкознание", современный русский язык, современный татарский язык,

иностранный язык, сопоставительная лексикология и сопоставительная грамматика.

Выделяются наиболее значимые проблемы сопоставительного языкознания в ходе изменения

парадигм знания в их исторической цикличности, увязываются собственно языковые

проблемы с мировоззренческими и культурологическими, а также социолингвистическими.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

владение культурой мышления; способность к восприятию,

анализу, обобщению информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения (ОК-1)

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

владение нормами русского литературного языка, навыки

практического использования системы функциональных

стилей речи; умение создавать и редактировать тексты

профессионального назначения на русском языке (ОК-2)

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

- готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе

(ОК-3)
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

свободное владение основным изучаемым языком в его

литературной форме (ПК-3)

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

владение основными методами и приемами различных

типов устной и письменной коммуникации на основном

изучаемом языке (ПК-4)

ПК-6

(профессиональные

компетенции)

способность проводить под научным руководством

локальные исследования на основе существующих методик

в конкретной узкой области филологического знания с

формулировкой аргументированных умозаключений и

выводов (ПК-6)

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

- владение навыками участия в научных дискуссиях,

выступления с сообщениями и докладами, устного,

письменного и виртуального (размещение в

информационных сетях) представления материалов

собственных исследований (ПК-8)

ПК-15

(профессиональные

компетенции)

владение навыками участия в разработке и реализации

различного типа проектов в образовательных и

культурно-просветительских учреждениях, в

социально-педагогической, гуманитарно-организационной,

книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной

сферах (ПК-15)

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 - общие и специфические характеристики русского и татарского языков; 

--свойства разноструктурных языков; 

- особенности сопоставительного исследования. 

 

 2. должен уметь: 

 оперировать понятиями и терминами, используемыми в области сопоставительного изучения

разноструктурных языков; 

 

производить частичный и полный анализ текстов в русском и татарском языках; 

 

анализировать имеющиеся лингвистические статьи, монографии, в которых рассматриваются

актуальные проблемы сопоставительной лингвистики, демонстрируя и обосновывая свой

подход к трактовке проблемы; 

 

пользоваться научной и справочной литературой, библиографическими источниками и

современными поисковыми системами; 

 

излагать устно и письменно свои наблюдения и выводы, касающиеся функционирования

русского и татарского языков; 

 

применять полученные знания в научно-исследовательской и других видах деятельности. 

 

 

 3. должен владеть: 
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 основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области

сопоставительного изучения разноструктурных языков; 

демонстрировать способность и готовность: 

к практическому применению полученных знаний при решении профессиональных задач; 

к устной и письменной коммуникации. 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 излагать устно и письменно свои наблюдения и выводы, касающиеся функционирования

русского и татарского языков; 

 

применять полученные знания в научно-исследовательской и других видах деятельности. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 36 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 3 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Введение.

Сравнительное/сопоставительное

языкознание как

форма существования

сравнительно-сопоставительного

метода. Предмет

сопоставительной

лингвистики,

теоретические задачи,

основные принципы

сравнения

3 1 2 0 0  

2.

Тема 2. История

возникновения

сравнительно-сопоставительного

языкознания

3 2 0 2 0  

3.

Тема 3.

Сопоставительный

метод и методики

3 3 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4.

Сопоставительная

семасиология

3 4 0 2 0  

5.

Тема 5.

Сопоставительная

ономасиология

3 5 0 2 0  

6.

Тема 6.

Сопоставительное

уровневое

языкознание

3 6 0 2 0  

7.

Тема 7.

Сопоставительная

лексикология и

лексикография

3 7 0 0 0  

8.

Тема 8.

Сопоставительная

грамматика

3 8 0 0 0  

9.

Тема 9.

Сопоставительное

словообразование

3 9 0 2 0  

10.

Тема 10.

Сопоставительная

стилистика

3 10 0 0 0  

11.

Тема 11.

Сопоставительная

концептология

3 11 0 0 0  

12.

Тема 12.

Сопоставительная

лингвистика и перевод

3 12 0 2 0  

13.

Тема 13.

Сопоставительный

метод и

функциональная

лингвистика

3 0 2 0  

14.

Тема 14.

Сопоставительная

дидактика

3 13 0 0 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

3 0 0 0

зачет

 

  Итого     4 14 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Введение. Сравнительное/сопоставительное языкознание как форма

существования сравнительно-сопоставительного метода. Предмет сопоставительной

лингвистики, теоретические задачи, основные принципы сравнения 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 2. История возникновения сравнительно-сопоставительного языкознания 
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практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 3. Сопоставительный метод и методики 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 4. Сопоставительная семасиология 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 5. Сопоставительная ономасиология 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 6. Сопоставительное уровневое языкознание 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 7. Сопоставительная лексикология и лексикография 

Тема 8. Сопоставительная грамматика 

Тема 9. Сопоставительное словообразование 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 10. Сопоставительная стилистика 

Тема 11. Сопоставительная концептология 

Тема 12. Сопоставительная лингвистика и перевод 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 13. Сопоставительный метод и функциональная лингвистика 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 14. Сопоставительная дидактика 

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Введение.

Сравнительное/сопоставительное

языкознание как

форма существования

сравнительно-сопоставительного

метода. Предмет

сопоставительной

лингвистики,

теоретические задачи,

основные принципы

сравнения

3 1

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

3.

Тема 3.

Сопоставительный

метод и методики

3 3

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

5.

Тема 5.

Сопоставительная

ономасиология

3 5

подготовка к

дискуссии

2 дискуссия

6.

Тема 6.

Сопоставительное

уровневое

языкознание

3 6

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

8.

Тема 8.

Сопоставительная

грамматика

3 8

подготовка к

дискуссии

2 дискуссия

10.

Тема 10.

Сопоставительная

стилистика

3 10

подготовка к

контрольной

работе

2

контрольная

работа

11.

Тема 11.

Сопоставительная

концептология

3 11

подготовка к

презентации

2 презентация

12.

Тема 12.

Сопоставительная

лингвистика и перевод

3 12

подготовка к

написанию

реферата

2 реферат

14.

Тема 14.

Сопоставительная

дидактика

3 13

подготовка к

презентации

2 презентация

  Итого       18  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Устный опрос, письменные задания, контрольные работы, методы группового решения

творческих задач, мозговой штурм

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Введение. Сравнительное/сопоставительное языкознание как форма

существования сравнительно-сопоставительного метода. Предмет сопоставительной

лингвистики, теоретические задачи, основные принципы сравнения 

устный опрос , примерные вопросы:

Предмет сопоставительной лингвистики, теоретические задачи, основные принципы

сравнения

Тема 2. История возникновения сравнительно-сопоставительного языкознания 

Тема 3. Сопоставительный метод и методики 

устный опрос, примерные вопросы:

Сопоставление как получение новых лингвистических данных и как метод описания

лингвистических данных. Исходный принцип сопоставления языков. Установление

межъязыкового параллелизма отдельных номинаций и его нарушения. Модели

сопоставительного анализа и частные методики. Уровневые модели,

трансформационно-порождающие модели. Полевой, логический, трансляционный подходы.

Компонентный анализ, контекстно-функциональный анализ, психолингвистический анализ,

использование данных дистрибутивного анализа. Понятие эквивалентности. Три степени

эквивалентности. Понятие языкового сходства, разграничение терминов ?подобие?,

?сходство?, ?корреляция?, ?соответствие?, ?близость?. Межъязыковые структуры в

контрасте, теория и исследовательские процедуры. Таксономические и операционные модели,

глубинные и поверхностные структуры, правила трансформаций. Система измерения сходства

языков. Понятие исходного и целевого знака при сопоставительном контрастивном анализе.

Двусторонний подход. Поверхностные и глубинные структуры в свете межъязыковой

эквивалентности.

Тема 4. Сопоставительная семасиология 
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Тема 5. Сопоставительная ономасиология 

дискуссия, примерные вопросы:

Понятийные категории. Различное членение действительности языковым сознанием разных

народов в процессе создания номинаций. Своеобразие системы номинации конкретного

языка, его обусловленность преобладанием одних средств и способов над другими, их большей

или меньшей продуктивностью. ?Общая картина мира?. Межъязыковая асимметрия в системе

номинации на семантическом уровне. Действие принципа произвольности языкового знака как

номинативной единицы. Корреляция эксплицитности /имплицитности выражения понятий.

Дистрибутивные модели как отражение культурных реалий. Функционально-семантические

категории в сопоставительном освещении (отрицание, экспрессивность, оценка, модальность и

т.п.).

Тема 6. Сопоставительное уровневое языкознание 

устный опрос, примерные вопросы:

Фонемы, аллофоны, фонотактические модели, фономорфологические модели. Диафония.

Типы фонологической интерференции: недодифференциация, сверхдифференциация,

реинтерпретация, субституция. Просодика. Диаморфия, диатаксия. Симметрия и ассиметрия

словообразовательных построений. Межъязыковые структурные расхождения. Диасемия,

диалексия.

Тема 7. Сопоставительная лексикология и лексикография 

Тема 8. Сопоставительная грамматика 

дискуссия, примерные вопросы:

Сопоставление грамматических категорий. Типы контрастивных грамматических категорий.

Типы контрастивных грамматик (формальных, категориальных, синтактико-семантических, по

Вуйчику). Русские грамматики на сопоставительной основе. Сопоставление синтаксических

категорий.

Тема 9. Сопоставительное словообразование 

Тема 10. Сопоставительная стилистика 

контрольная работа, примерные вопросы:

Связь с теорией речевых актов и прагматикой языка. Разделы сопоставительной стилистики.

Стилистические категории, функционально-стилистические категории, варьирование как

функционально-стилистическая категория. Сопоставление стилистических систем,

закономерностей в образовании стилей, отношений, существующих в каждом языке между

литературной нормой и диалектами, жаргонами, просторечием. Лексико- фразеологические

выразительные средства и стилистические приемы. Синтаксические выразительные средства.

Сопоставление традиционных стилей в обоих языках, сопоставление жанров. Анализ

материалов живой разговорной речи, делового, газетно-информационного,

научно-технического стилей. Сопоставление двух индивидуальных художественных стилей:

автора оригинала и переводчика. Индивидуальный стиль писателя, литературное двуязычие и

многоязычие. Масштабы диалектных различий в сопоставляемых языках. Исчерпывающий

анализ художественного перевода (сопоставление языковых стилей и языковых систем:

лексем, грамматических структур и т.п.).

Тема 11. Сопоставительная концептология 

презентация, примерные вопросы:

Сопоставительная концептология. Основные черты совершенного семантико-когнитивного

подхода к языку(языкам), постулаты лингвоконцептологии. Понятие концепта, базовые

характеристики концептов в сопоставительной концептологии. Эмоциональнальные,

предметные концепты в разностуктурных языках. Понятие об универсальных, частичных и

индивидуальных концептах (Ю.С.Степанов). перспективы развития сопоставительной

концептологии.

Тема 12. Сопоставительная лингвистика и перевод 

реферат, примерные темы:
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Сопоставительная лингвистика и перевод. Задачи перевода. Соотношение систем, норм и

узусов двух языков. Система языка, текст, контекст в аспекте перевода. Понятие

эквивалентности в теории перевода, классы эквивалентностей. Понятие ?третий член? в

сопоставительной лингвистике. Проблемы создания контрастивной лингвистики текста.

Перевод и типы высказываний (целевые, тематические, информативные). Теория

информативности текста. Значение и смысл. Значение и обозначение. Способы и приемы

перевода. Описательный перевод. Конкретизация понятий. Генерализация понятий.

Антонимический перевод. Логическое развитие понятий. Особенности перевода слов с

различным объемом значения. Единицы перевода. Речевые штампы. Ситуационные клише.

Термины. Образные выражения. Особенности перевода фразеологических единиц. Навык

переключения. Особенности перевода в условиях билингвизма. Теория несоответствий.

Информативная модель перевода. Методы перевода. Факторы осложняющие работу

переводчика. Ложные друзья переводчика. Метод сегментации текста. Метод записи.

Использование символов. Метод трансформации исходного текста. Специфика

литературно-художественного, общественно-политического, экономического, технического и

медицинского перевода. Перевод эмоционального колорита, литературных традиций,

культурно-этнической дистанции времени. Сопоставительная лингвистика и перевод. Задачи

перевода. Соотношение систем, норм и узусов двух языков. Система языка, текст, контекст в

аспекте перевода. Понятие эквивалентности в теории перевода, классы эквивалентностей.

Понятие ?третий член? в сопоставительной лингвистике. Проблемы создания контрастивной

лингвистики текста. Перевод и типы высказываний (целевые, тематические, информативные).

Теория информативности текста. Значение и смысл. Значение и обозначение. Способы и

приемы перевода. Описательный перевод. Конкретизация понятий. Генерализация понятий.

Антонимический перевод. Логическое развитие понятий. Особенности перевода слов с

различным объемом значения. Единицы перевода. Речевые штампы. Ситуационные клише.

Термины. Образные выражения. Особенности перевода фразеологических единиц. Навык

переключения. Особенности перевода в условиях билингвизма. Теория несоответствий.

Информативная модель перевода. Методы перевода. Факторы осложняющие работу

переводчика. Ложные друзья переводчика. Метод сегментации текста. Метод записи.

Использование символов. Метод трансформации исходного текста. Специфика

литературно-художественного, общественно-политического, экономического, технического и

медицинского перевода. Перевод эмоционального колорита, литературных традиций,

культурно-этнической дистанции времени. Задачи перевода. Соотношение систем, норм и

узусов двух языков. Система языка, текст, контекст в аспекте перевода. Понятие

эквивалентности в теории перевода, классы эквивалентностей. Понятие ?третий член? в

сопоставительной лингвистике. Проблемы создания контрастивной лингвистики текста.

Перевод и типы высказываний (целевые, тематические, информативные). Теория

информативности текста. Значение и смысл. Значение и обозначение. Способы и приемы

перевода. Описательный перевод. Конкретизация понятий. Генерализация понятий.

Антонимический перевод. Логическое развитие понятий. Особенности перевода слов с

различным объемом значения. Единицы перевода. Речевые штампы. Ситуационные клише.

Термины. Образные выражения. Особенности перевода фразеологических единиц. Навык

переключения. Особенности перевода в условиях билингвизма. Теория несоответствий.

Информативная модель перевода. Методы перевода. Факторы осложняющие работу

переводчика. Ложные друзья переводчика. Метод сегментации текста. Метод записи.

Использование символов. Метод трансформации исходного текста. Специфика

литературно-художественного, общественно-политического, экономического, технического и

медицинского перевода. Перевод эмоционального колорита, литературных традиций,

культурно-этнической дистанции времени.

Тема 13. Сопоставительный метод и функциональная лингвистика 

Тема 14. Сопоставительная дидактика 

презентация, примерные вопросы:

Лингводидактические задачи сопоставительной лингвистики. Основные принципы сравнения в

лингводидактических целях. Явление трансференции и интерференции при обучении

неродному языку. Межъязыковая и внутриязыковая интерференция. Языковая компетенция.

Проблема ошибок. Традиции национальных дидактик.

Тема . Итоговая форма контроля
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Примерные вопросы к зачету:

Вопросы.

История возникновения сравнительно-сопоставительного языкознания. Глоссарии,

универсальные грамматики XVIII- XIX вв.

Труды Е.Д.Поливанова, Л.В.Щербы, С.И.Бернштейна, Ш.Балли, Ю.В.Рождественского и др.

сопоставление в ареальной лингвистике.

Языковые контакты, языковые союзы, креолизация языков.

Методологическое единство сравнительного языкознания при различии целей и основания

сравнения. Методы смежных наук в сопоставительном языкознании. Межъязыковые различия

(Гердер, Гумбольдт, Потебня, Бодуэн де Куртене, Соссюр).

Цели и задачи сопоставительного словообразования. Принципы и процедура сопоставления

словообразовательных систем.

Внутриязыковые и межъязыковые конфронтации словообразовательных систем как

взаимосвязанные этапы исследования.

Сопоставление словообразовательных единиц: словообразовательных гнезд,

словообразовательных типов, словообразовательных морфем. Сопоставление способов

словообразования.

Сопоставительный метод и функциональная лингвистика. Общие понятия функциональной

лингвистики.
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ПГУ, 1988.-148с. - 1 экз.

Русский глагол в сопоставительном освещении: парадигматические и синтагматические

отношения: межвуз сб. науч. трудов. - Саратов: Изд-во Сарат. ун-та,1987.-159 с. - 3 экз.

Сопоставительное исследование русского и украинского языков: Лексика и фразеология

(Синхронич. и диахронич. аспект). - Киев: Наукова думка, 1991.- 381с. - 1 экз.

Сопоставительная и описательная лингвистика: Сб. научн. тр. - М.: Изд-во Ун-та дружбы

народов, 1987.-134 с. - 1 экз.

Сопоставительное изучение семантической динамики: Сб.статей / Под ред. Э.М. Медниковой.

- М.: Изд-во МГУ, 1986.-174 с. - 2 экз.

Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры: Опыт исследования / Ю.С. Степанов.-

М.: Шк. "Яз. рус. культуры".- 1997. - 824 с. - 1 экз.

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

грамота - www.gramota.ru

книгафонд - www.knigafund.ru

русцентр - www.ruscentr.ru

русэксперт - www.rusexpert.ru

электронный каталог ГПНТБ России - www.gpntb.ru/win/search/help/el

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Теоретические основы сравнительно-сопоставительного языкознания"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для практических занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях), доступ к традиционным книжным и

электронным ресурсам научной библиотеки

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.68 "Филология" и магистерской программе Татарский язык и литература в

межкультурной коммуникации .



 Программа дисциплины "Теоретические основы сравнительно-сопоставительного языкознания"; 032700.68 Филология;

профессор, д.н. (профессор) Аминова А.А. , профессор, д.н. (доцент) Гилазетдинова Г.Х. 
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